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Мене звати Іватані Наофумі. Одного дня, порпаючись у бібліотеці в пошуках ранобе, я натрапив на книгу під назвою «Книга Чотирьох Священних Героїв» і, читаючи її, опинився в ситуації, схожій на сон, — мене призвали в інший світ як Героя Щита, одного з персонажів тієї книги. І ось так я став діяти в цьому світі як герой.

　Ну, після всіляких подій, сповнений сподівань на нове життя в іншому світі, я відпочивав у заїжджому дворі... і почув стук у двері. Тож я вирішив вийти.


«Так?»

«Іватані Наофумі-куне. Перепрошую за пізній візит, пьон»


Візит від когось, хто знає моє ім'я?

Хто б це міг бути? Король чи якесь доручення від держави, щось таке?

Але, з іншого боку, яке дивне закінчення — «пьон». Відчиняю двері — а там нікого?

Ні, стривай, щось махає внизу, на рівні мого погляду.


«Я тут, пьон. Мене звати Усауні, пьон»


І ось переді мною кролик у санта-капелюсі, розмахуючи палицею... і заявляючи про себе.


«Приємно познайомитися, пьон»

«А, так. Приємно познайомитися, пане Усауні»


А, он воно що? Звіролюди, чи як там їх. Це ж інший світ, тож такі раси тут можуть існувати.

Зрештою, я нічого не знаю про цей світ, а про «Книгу Чотирьох Священних Героїв» маю лише загальне уявлення.


«Схоже, ви знаєте моє ім'я. Хтось вас рекомендував?»

«Про вас ходять чутки, пьон. Тож я прийшов привітатися, пьон»

«А, он воно що?»


Якщо герой збирає команду, про це ж будуть говорити, правда?

Може, він почув чутки й сам вирішив прийти до мене?

Кролик-звіролюд у команді — це ж мрія... Він милий на вигляд, не знаю, чи стане в нагоді в бою, але як джерело спокою — точно.

Дивлюся на Усауні, а в нього ніс смикається.

Вуха притиснуті... а, він ніби позує, щоб виглядати миліше.

Схиляє голівку набік і складає долоні разом — гарно виглядає.

Мимохіть гладжу його по щоці, а він задоволено мружиться.


«Хе-хе... пьон. Можна ще трохи погладити, пьон»

«Ну, якщо ви дозволяєте»


І я трохи погладив його.


«М-м-фу-фу... лоскотно, пьон»


Шерсть пухнаста, мов у плюшевого ведмедика, такий милий.

Погладивши трохи, Усауні відійшов на відстань і, схиливши голову, запитав:


«Я хочу поставити Ото — Наофумі-куну питання, пьон»


До речі, голос цього Усауні я ніби вже десь чув... здається?

Мабуть, здається.


«Що за питання?»


Що ж цей милий Усауні хоче в мене запитати?

Радше це я тут нічого не знаю про цей світ.


«Отоу — Наофумі-куне, що ти думаєш про долю, пьон?»

«Доля... Мабуть, це низка чудових подій, які я переживаю зараз?»


Ну от... коли до тебе приходить істота, схожа на тварину, що говорить, і просить погладити її — це ж чудовий досвід, правда?

Я зараз переживаю дивне поєднання хвилювання й умиротворення, тож відповідаю саме так.

Насправді ж неможлива, мов сон, ситуація, коли ти гладиш звіролюда, — це рідкісний досвід.

Ну, тварин можна гладити й удома — собак, котів, у зоокуточках чи зоомагазинах.

Але те, що Усауні спеціально прийшов до мене й дозволяє себе гладити, — хіба це не чудова доля?


«Тоді запитаю ще раз, пьон»

«Що?»

«Що краще — з гострими відчуттями чи без, пьон? Чи не хочеш у майбутньому зазнати такого гострого відчуття, як від того, що хтось тебе копне, пьон?»

«Що?»


Ну от... яке ж це гостре відчуття — копати милого Усауні?

Краще б такого досвіду не мати.


«Такі гострі відчуття мені не потрібні... Хочу, щоб усім було весело, але при цьому й захопливо»


Бо мені ж треба зібрати команду й кинути виклик Хвилі — цьому лиху.

Я не дуже уявляю масштаби шкоди, але мушу стати достатньо сильним, щоб воювати, коли настане час.

Зрештою, мені, хто може лише захищати, команда просто необхідна.


«Зрозуміло, пьон. Тоді дозвольте відкланятися, пьон. Ото — Наофумі-куне. На добраніч, пьон»

«А... так. На добраніч»


Що це було за питання?

Залишилося відчуття, ніби я відповів не так...

З такими думками я провів Усауні.


«...Може, варто було попросити його приєднатися до команди?»


Або, може, якщо побачу таких у таверні, варто спробувати заговорити.

Як «джерело спокою».

Хоча, з іншого боку, чи варто одразу вербувати когось як «джерело спокою»?

Може, спершу варто зосередитися на бойовій силі?

Як у грі — найняти мечника чи когось із передньої лінії було б найбезпечніше?

Треба було розпитати Рена та Іцукі про стандартний склад партії в цьому світі.

Вони виглядали досить обізнаними.

Мотоясу був привітним, але про такі речі не говорив.

Цікаво, він теж добре знає цей світ?

Він казав, що його вдарила ножем якась жінка з поганим характером, яка хотіла втягнути його в подвійне самогубство.

Розмірковуючи про таке, я подумав: «Трохи по-сільському, чи що?» — і, сховавши гроші, ліг спати раніше.


　Хм... здається, поруч щось шарудить... мабуть, у сусідній кімнаті...

Брязь-брязь...

Спекотно... одяг за щось чіпляється.


«............»


Здається, я почув якийсь голос... мабуть, здалося?

І ще на стелі почувся тупіт.

У родичів у селі я чув, як миші бігають по даху.

В іншому світі таке теж може бути.


Трус-трус...


«О — Наофумі-куне. Прокинься, будь ласка, пьон»


У-у... ще п'ять хвилин...


«Прокинься, будь ласка, пьон. Інакше я залізу до тебе під ковдру, пьон»


Шурх-шурх...


«М-фу-фу... сплю в одному ліжку з Батьком, пьон»


...Гм?

Щось рухається й тицяється мордочкою мені в груди.

Розплющую очі — у кімнаті ще темно.

Придивляюся, що там...


«Перепрошую, що турбую під час сну, пьон»

«Ой!»


Чомусь Усауні висунув голову з-під моєї ковдри й вітається зі мною.

Коли він устиг залізти до мене в ліжко?!

Він що, підкрався, поки я спав?


«У-Усауні-сане?! Чому ти в моєму ліжку, поки я спав?!»

«Я бачив, як злодій виходив із кімнати О — Наофумі-куна, тож погнався за ним і забрав усе назад, пьон. Я кілька разів кликав тебе, але ти не прокидався, тож я дозволив собі зайти до кімнати, пьон»

«Що?!»


Я схопився й перевірив гаманець — Усауні простягає його мені.

Перевіряю вміст... так, усе на місці.


«Він також украв спорядження та одяг, тож я все повернув, пьон»

«А, дякую»


Схоже, Усауні врятував мої речі від злодія.


«Цей заїжджий двір, схоже, у змові зі злодіями, пьон. Це небезпечно, тож ходімо зі мною, пьон»

«Ну, якщо так раптово... ні, зрозуміло»


Якщо вони змогли відчинити замкнені двері й зайти в кімнату, то нічого дивного, що тут таке відбувається.

Навіть якщо це непорозуміння, я можу залишити гроші за ніч у кімнаті, а про те, що цей заїжджий двір займається злочинною діяльністю, повідомити королю чи державі.


«Нумо, візьмися за мій спис разом зі мною, пьон. Так нас ніхто не помітить, пьон»

«Гаразд»


Тож я залишив платню за ніч у кімнаті й вийшов із заїжджого двору разом з Усауні.

А коли вийшов... ого, скільки солдатів патрулює околиці.


«Зараз він собі спокійно спить»

«Дурень, він же...»


Вони показують великим пальцем на заїжджий двір і посміюються... дуже неприємне враження.

Мабуть, солдати тут справді грубіяни.


«...Винні, пьон»

«Усауні-сане?»


Почувши мій голос, Усауні смикнув вухами й усміхнено обернувся.


«Ходімо, пьон»

«Так»


Тож ми вийшли з заїжджого двору... за кілька кроків Усауні щось надсилає мені через систему.

Запит на вступ до групи?

А, він запрошує мене до партії.

Он воно як, у цьому світі так формують групи.

І я погоджуюся.


«Тоді трохи перемістимося, пьон»

«Що? Гаразд»


Раптом відчуття невагомості — і краєвид змінився.

Озираюся — луки...? Схоже, нас телепортувало за межі замкового міста Мелромарка.


«Ого»

«Ми перемістилися через портал, пьон»

«Вау... таке теж можливо»


Не знаю, магія це чи що, але відчувається, що це інший світ.

Переміститися так легко.

Тож, хоч і сонний, я разом з Усауні дістався до найближчого лісу й насолодився нічним табором... ночівлею просто неба.


Наступного ранку.

Ми з Усауні вирушили до села Рафан, куди я планував піти за мапою...


«Усі! Шукайте ретельно!»

«Де він?!»


О, схоже, якісь солдати й різні люди метушаться.

Що сталося?


«Цікаво, пьон?»

«Так. А ти знаєш, Усауні?»

«Мої вуха чують, пьон. Вони кажуть, що троє героїв зникли безвісти, тож їх шукають, пьон»

«Троє...»


Я теж пересуваюся з Усауні, тож, мабуть, я один із тих зниклих героїв?


«Як герої могли так раптово зникнути?! Невже Демон Щита та звіролюди випередили нас?!»

«Кажуть, на того, хто спробував обібрати Щита, хтось напав... Це правда?»


Демон... Щита? Звіролюди? Схоже, вони ставляться до нас із великою неприязню.

І чому вони нас не бачать, коли ми з Усауні поруч?

«Обібрати» — це нагадує мені про злодія в моїй кімнаті, про якого розповідав Усауні.

Невже... ні.


З такими тривожними думками... я вирішив приготувати пізній сніданок у лісі біля села, розвів багаття...


«О, он там Герой Щита, Іватані Наофумі, як я чув. Нюх-нюх... який чудовий запах. Чи не міг би ти поділитися зі мною їжею?»


До нас підійшов звіролюд — цуценя сибірського хаскі — з мечем і в санта-капелюсі.

Голос якийсь невиразний...


«Його звати Інурто, пьон. Він мій товариш, пьон»

«Справді? Тоді пригощайся?»


Я якраз смажив м'ясо монстра, якого вполював Усауні, тож простягнув шампур Інурто.


«Хм, прийму»


Інурто взяв шампур і, схоже, з острахом почав їсти.


«М-м... непогано»


Він їв із таким виглядом, ніби не хоче цього визнавати.


«Гаразд. Тоді на знак подяки за їжу я теж приєднаюся до вас»

«А, так. Дякую»

«Ви покидаєте цю країну, так?»

«Що? Справді?»


Я глянув на Усауні — він кивнув.


«Ця країна приховує від О — Наофумі-куна багато поганого, пьон. Тож ми вас проведемо, пьон. Інурто, якщо допоможеш нам покинути країну, я дозволю тобі їсти скільки завгодно, пьон»

«Гей, що ти собі дозволяєш... кхм. Саме так, як я й казав»


Вони ніби про щось домовилися за моєю спиною?

Усауні та Інурто приєдналися один до одного з досить підозрілим виглядом.


«Демон Щита зник із поля зору й переховується. Якщо хтось упізнає це обличчя — негайно доповідайте!»


А наступного ранку я побачив, як роздають фоторобот, схожий на мене, і якісь зображення.

Нас ведуть Усауні та інші, і все відбувається якось... неприємно.


«...Отже, все сталося, як я й казав»

«Інурто-сане, ви щось знаєте?»

«...Ні?»


Чому в нього такий вигляд, ніби він знає, але не каже? Це цікаво.

Ідучи так дорогою...


«Он вони! Демон Щита та звіролюди! Швидше, убийте їх!»

«Ого!»

«Я цього не дозволю, пьон! Гей!»


Усауні хоробро кинувся на тих, хто напав на нас із наміром убити, і розправився з ними.


«Хм...»


Інурто теж стримував тих, хто наближався.

Ой... у мене ще й стріли та магія летять.


«Угх...»

«Хм... не може бути...»

«Програти звіролюдам...»


Усі нападники, яких здолав Усауні, повалилися на землю.


«Тепер зрозуміло? Схоже, ця країна хоче зробити з тебе лиходія, тож ми доставимо тебе в безпечне місце. Мовчки йди за нами»

«Хм...»

«Цей вигляд означає, що ти сумніваєшся? Слухай сюди. У цій країні є аристократи, які катують і мучать навіть маленьких дівчаток, якщо ті напівлюди»


Інурто насупився й застеріг мене.

Потім він глянув на Усауні... що з ним?


Я дізнався про це пізніше: Інурто... тобто Рен, тієї ночі, коли Усауні... тобто Мотоясу прийшов до мене перевірити, показав йому, як злодій залазить до моєї кімнати, а потім відвів до тих, хто катує маленьких дівчаток, і разом з Іцукі показав їм справжній стан країни.

Звісно, дівчинку врятували й передали в безпечне місце.

Але тоді я цього не знав і просто насолоджувався спілкуванням з Усауні та компанією.


«Ну що... я зголоднів»

«Ти ж щойно їв»


Інурто теж говорить якимись фальшивими фразами.

Після сутички з тими, хто хотів мене вбити, апетит якось не з'являється.


«Давайте приготуємо дзвіночки-кастелла, пьон»


Усауні звідкись дістав борошно та інші інгредієнти й почав мене підганяти.


«Чому дзвіночки-кастелла...»


Ну гаразд, Усауні своєю магією розпалив вогонь, тож я швиденько приготував дзвіночки-кастелла.


«Нюх-нюх. Який чудовий запах. А, он і пан Наофумі. Я чув про вас чутки. Чи не могли б ви пригостити мене цими рисовими колобками—»

«Це дзвіночки-кастелла»


До нас підійшов звіролюд-білка з луком у санта-капелюсі... такого ж зросту, як Усауні та інші, і звернувся фальшивим тоном.

Інурто пояснив йому, і той швиденько схопив Інурто за руку, відвів убік і почав шепотітися.


«Стривайте, ми ж не про це домовлялися»

«Це він перший сказав "дзвіночки-кастелла"»

«Ох уже ж...»

«Батьку. Погладьте мене, пьо-он»


Варто мені ігнорувати те, що Усауні почав називати мене Батьком?

Він милий, але... коли такі фальшиві дії тривають так довго, це починає дуже турбувати.

У що я взагалі вплутався?


«Його звати Лісука, пьон. Він на позиції ненажери, пьон»

«Гей! Не вигадуйте мені дивних рис характеру! Хто тут ненажера?!»


Схоже, вони не дуже добре ладнають.


«Та гаразд, пригощайся»


Я зробив великий дзвіночок-кастелла на шампурі й простягнув білці.


«А тепер маленький фокус, пьон»


Усауні швиденько щось зробив із кастеллою... вирізав кінчиком списа вуха, ніс та очі.

Вийшов дзвіночок-кастелла, що дуже скидається на Лісуку.


«............»

«Гей, Мото — Усауні-сане!»

«Лісука-кастелла, пьо-он!»

«Ха, дуже схоже»

«Ре — Інурто-сане, ви теж!»


Переді мною розгортається суперечка милих маскотів.

Зрештою Лісука з'їв той дзвіночок-кастелла, названий Лісука-кастеллою.


«Досить непоганий смак. Так чи інакше, це подяка за їжу. Я піду з вами. Приємно познайомитися»

«А, так»


Я розумію, що ці діти вдають, але що вони хочуть зробити?

Так ми продовжували подорож з Усауні та іншими... і ось одного разу Лісука залишився зі мною на варті, а Усауні та інші пішли на полювання.


І тут...


«І-гі-гі-і-і-нь»


До нашого табору наблизився кінь із якимось дивним іржанням.


«Здається, у нього дуже дивне іржання...»

«І-і, і-гі-інь»


Він фиркнув, ніби намагаючись зробити вигляд, що все нормально, але це ж дикий кінь... правда?

Він підійшов до мене й спокійно сів.

Дуже звик до людей.

Може, його хтось покинув? Сідла на ньому начебто немає.

А, я ж можу подивитися назву монстра. Перевірю.


Кінь?


Чому зі знаком питання? Бо мій рівень низький?

Кінь пильно дивиться на мене.

Ці очі мені знайомі — коні на фермах, де можна з ними взаємодіяти, мають такий самий лагідний погляд.

Тож я обережно простягнув руку й торкнувся його.


«............»


Кінь не пручався й не виявляв невдоволення, стояв спокійно.

Тож я почав гладити його — він задоволено мружився.


«Хм, у мене ж є щітка, яку дав Усауні. Давай-но я тобі шерсть розчешу»

«У вас уже є спорядження»


До речі, Лісука сказав, що зголоднів, тож я зробив йому копченого м'яса.

Він ще попросив смажених овочів, тож я готую їх на багатті.

І ось я вже й коня вичесав.


«Бр-р-р»


Він ніби запрошує сісти верхи. Я сів — і кінь підвівся.


«А чи безпечно так сідати на дикого коня?»

«А чому б і ні? Хоча тут інший світ, тож келпі тут можуть бути»

«Келпі?»

«Так. А ви не знаєте, Лісука-сане? Це монстр, який заманює людей сісти на себе, а потім пірнає у воду, топить їх і їсть їхні нутрощі. Кажуть, навіть дотик може прилипнути»

«Це зовсім не смішно, правда?»

«Та все нормально. Цей кінь спокійний»

«І-гі-гі-інь, ньо»


Кінь спокійно собі крокував, цок-цок.

Хм, якщо він такий звик до людей, можна було б і далі на ньому їхати — подорож була б легшою.

Поки я так бавився з конем і Лісукою... — бух! — Усауні разом з Інурто повернулися й кинули на землю якогось монстра, схоже, як гостинець.


«Батьку, що ви робите?»

«Що? Дикий кінь прибився, тож я просто сиджу на ньому верхи»

«Гей! Ану швидко злазь із Батька! Хоч і ховаєшся, але по запаху все одно знайду!»


Усауні, схоже, в паніці, розмахує списом і наближається.

Він не каже «пьон». Усауні-сане, ти забув про своє закінчення? Чи тобі не до того?


«І-гі-гі-інь, ньо!»

«Ой!?»


І тут кінь високо стрибнув... ні, зі спини раптом виросли крила, і він злетів.


«Чому ти знову тут, га?! Ні, тобто, пьон!»

«Ого... що? Ви знайомі?»

«Він летить. Пане Наофумі, ви в порядку?»

«Ну, вигляд у мене спокійний, але ви не допоможете?»

«Ньо, не хвилюйтеся, ньо. Я не дам Наофумі постраждати, ньо. Просто хочу трохи відчути атмосферу й привітатися, ньо»

«Не слухайте його, пьон! Батьку, не можна на ньому їхати, пьон!»

«Хе-хе-хе, я покатав Наофумі, ньо»


І кінь, який говорить... ні, поступово його форма змінюється — і переді мною дракон, який обмінюється поглядами з Усауні та розмовляє.

Схоже, він знає мене, а з Усауні вони не в ладах.

Ворог... чи ні?


«Схоже, ви кудись пересуваєтеся. Мене звати Гаеріон, ньо. Я допоможу вам, ньо»

«А, дякую, Гаеріон... сане. Ви знайомі з Усауні-сане?»

«Називай мене Гаеріон-тян, ньо. О-хо-хо, Усауні... Мене попросили за ним доглядати, ньо»


Он воно що...

Схоже, вони не в ладах, точніше, Усауні його недолюблює, але він ніби його опікун?

Гаеріон-тян повільно приземлилася й дозволила мені злізти.


«У дорозі веселіше з компанією, ньо. Я вас захищу, ньо»

«Дякую. Схоже, ми вирушаємо з цієї країни в безпечну — у країну звіролюдів»

«Зрозуміло, ньо. Вирушаєте до східної країни, Сільдвельт, ньо»


А, он воно що?


«Чи, може, до Сільдфріден, ньо? Гаеріон теж там добре знається, ньо. Хоча якщо Наофумі туди збирається, то поки не пораджу, поки не станеш сильнішим, ньо»

«Я не дуже розумію різницю...»


Бо я ж не знаю цього світу.


«Треба пізнавати поступово, ньо»

«Батька навчатиму я, пьон! Не базікай зайвого, пьон!»


Так чи інакше, команда стає все більшою й гамірнішою... і це так мрійливо.

Бо це ж Усауні та компанія, правда? А ще Гаеріон-тян — усі вони не люди.

О, це справді відчувається як інший світ, і це дуже захопливо.


«Зітхання...»


Ну, проблема в тому, що час від часу на нас нападають вояки в повних обладунках із криками «Герой Щита! Здохни-и-и-и-и-и!» і вбивчою аурою.

Ще кричали щось на кшталт «Я не дам тобі втекти з країни-и-и!».

Так... люди страшніші за монстрів — і це як розуміти?

Схоже, країна Мелромарк — досить варварська.

Те, що країна, яка прикликає, виявляється поганою, — це класика зі старих аніме, тож, мабуть, це той самий випадок.

А ще... здається, то була фортеця в горах? Після того як ми пройшли через якусь порожню фортецю, де не було жодної душі, ми, схоже, покинули межі Мелромарка.

Гаеріон-тян, почувши, як Усауні запевняє, що фортеця безпечна, сказала йому: «Ну ти й провернув, га?» — і здивовано глянула. Що там сталося?

А потім Усауні виростив монстра на ім'я філоріял і зробив його нашим транспортним засобом.


«Ану, супернику! Батька повезу я на Юкі, тож злазь, пьон!»

«Не хочу, ньо»

«У-у-у...»

«До речі... якщо ти зараз збираєшся посадити його на Юкі, то це знову Філо, ньо?»

«Звісно, пьон!»

«Все одно він прийде, і ти не зможеш до нього доторкнутися, ньо. Іноді можна було б і Сакуру взяти, ньо?»

«У-у...»

«Якщо знову спробуєш йому помститися, він знову зробить те саме, ньо. Тобі так подобається? Філо, яка зробила це з твоєї голови, ньо»

«Угх... Не нагадуй, пьон...»


Вони розмовляють про щось, що зрозуміло лише їм. Філо — це якийсь термін? А Сакура — це про квіти?

Гаеріон-тян, коли ми рухаємося дорогою, перетворюється на коня й возить мене.


«Знову сперечаються»

«Вони завжди так»


Лісука та Інурто, схоже, звикли до цих перепалок і просто дивляться на них із роздратуванням.

Ну... може, вони так миряться?


«Ґуа-а-а!»

«Ґуа-ґуа!»


А, філоріяли гарчать на Гаеріон-тян. Схоже, між їхніми расами ворожнеча.


«З'явився монстр, ньо. Ану, Усауні, якщо не вб'єш його першим, Гаеріон посадить Наофумі собі на спину й полетить битися, ньо»

«Тьху! Пьон! Юкі, вперед, пьон!»

«Ґуа-а!»


І Усауні, розмахуючи списом, ефектно розправляється з монстром, що з'явився.


«Як би це сказати... ніби я потрапив у казку»

«О. Цікава думка»

«А в яку саме казку?»


Питає Лісука.


«Ну... не знаю. Зважаючи на гру Інурто-сане, можна сказати, що це як Момотаро?»

«А, я саме на це й орієнтувався»

«Я теж думав у цьому напрямку! Хіба ні?»

«Якщо вже казати, то напрямок протилежний — це ж Подорож на Захід, хіба ні?»


Не знаю, чи існує тут «Подорож на Захід».


«Подорож на Захід... Справді, можна й так подивитися. Сунь Укун — це він, а Наофумі-сане — то Сандзо»

«Влучно сказано. Сандзо, який є Героєм Щита Наофумі... А монстри на шляху — це люди, які нападають»


Я видав сухий смішок.

Так. Саме так. Щоразу на нас нападають ті, хто хоче мене вбити, — і це про щось та говорить.

А Сунь Укун — це, звісно ж, Усауні, який розмахує списом у бою.

І зброя в нього відповідна. Виглядає так, ніби він розмахує палицею.


«Я все чую, пьон! Я — Сунь Укун, пьон. У-кі!»

«Тоді супутники — це Ша Уцзін і Чжу Бацзє. Я буду Ша Уцзіном»

«Стривай, Ша Уцзін — це я»

«Що ви кажете, Ре... Інурто-сане. Давайте я запитаю, чому ви хочете позицію Ша Уцзіна»


Інурто та Лісука почали сперечатися про розподіл ролей.


«Іцу — Лісуко, невже не зрозуміло? Гей, Наофумі, ти ж розумієш, так?»

«Ну-у...»


Лісука жує страву, яку я приготував.

Ми ж усі щойно їли.

Він, схоже, несвідомо ховає їжу за щоку, але сам цього не помічає.

Отака трохи розсіяна, комічна поведінка — і Лісука асоціюється з Чжу Бацзє.

Усауні серед трьох найзапальніший, завжди першим кидається в бій — Сунь Укун.

Серед трьох спокійний Інурто — Ша Уцзін, а Лісука — Чжу Бацзє. Це якось дуже природно лягає.


«Справді, Лісука-сане — це Чжу Бацзє»

«Якщо маєш заперечення, то спершу дожуй те, що в тебе за щокою, а тоді кажи»

«Що? А, я думав, чому в мене досі післясмак їжі, а я й не помітив! Хм... Я не поступлюся позицією Ша Уцзіна! Чжу Бацзє — не хочу!»

«Хм... А ти знав, що Чжу Бацзє в країні, де відбувається дія, популярніший за Сунь Укуна?»

«Справді?»


Схоже, Лісука цього теж не знав.


«Так. По-перше, у нього найлюдяніша історія серед трьох супутників, а по-друге, від приєднання до команди й до кінця подорожі він був старанним ченцем. Тож насправді він серйозний»


Ну, після завершення подорожі він отримав роль ненажери — це вже як комічний персонаж, але я промовчу.


«Схоже, Сунь Укун теж часто дражнив Чжу Бацзє»

«Ага... Справді, Усауні часто чіпляється до нього»

«Неприємна позиція!»

«А як щодо Гаеріон, ньо? Я чула, що в історії, яку розповідали герої, було таке, ньо»

«Було. Кажуть, що кінь, який віз Сандзо, насправді був драконом»


Якщо подумати, то розподіл ролей ніби спеціально підібраний.

Гаеріон-тян теж прийшла, прикинувшись конем.

Може, вона відчула атмосферу?


«Ґуа-а!»

«Батьку! Я впорався!»

«Молодець, Усауні-сане»

«Хе-хе, потім погладьте мене, пьон. А, і не розчісуйте мені шерсть тією щіткою, якою ви користувалися для суперника, пьон!»

«Зрозумів»

«...Батьку. Подорож — це весело, пьон?»

«Так»


Як він і питав, схоже, ми всі разом переживаємо веселі та захопливі пригоди.

Трохи по-дитячому, але все одно весело.

Мені не сподобалось, що жоден із запропонованих державою супутників не приєднався, але тепер я подорожую з усіма ними.


Те, що ці троє насправді були Мотоясу та іншими, я дізнався... трохи пізніше.

І все ж, як так вийшло... Але не заперечуватиму, що подорожувати з героями було неймовірно весело.

Після цього було ще багато різних подій, і ми кинули виклик Хвилі, що загрожувала світові.


«Go to the East, пьон!»


І ось так наша гамірна подорож тривала далі.
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